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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 25. #ijna 2007 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Portugalskou republikou o vyméné a vzijemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zklad& svého &lanku 16 dne 15. listopadu 2008.

'''''
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Cesk4 republika

a

Portugalski republika

(dle jen ,smluvni strany*)

védomy si potfeby zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi, jejich fyzickymi a pravnickymi
osobami v rimci dohod o spoluprici nebo smluv, které byly nebo budou uzavieny;

pfejice si vytvofit soubor pravidel upravujicich ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi,

se dohodly takto:

CLANEK 1
Rozsah pusobnosti

Tato Smlouva stanovuje pravidla ochrany utajovanych informaci vyménénych mezi smluvnimi stranami nebo
fyzickymi a pravnickymi osobami smluvnich stran.

CLANEK 2
Vymezeni pojmii
Pro d&ely této Smlouvy se rozumi

a) ,Utajovanou informaci“ informace jakékoliv formy, povahy nebo zpisobu pfenosu, kteri v souladu
s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy nékteré ze smluvnich stran vyZaduje ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti
nebo ztrité a byla takto oznadena;

b) ,Utajovanou smlouvou“ dohoda, kteri obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niz miiZe
seznimeni se s utajovanou informaci dojit, a kteri 4f a definuje vynutitelni priva a povinnosti;
k taj fi dojit, a kterd vytv definuje vynutitelnd p p t

c) »Poskytujici stranou“ smluvni strana, véetn& fyzickych a privnickych osob, kterd poskytne utajovanou
informaci druhé smluvni strang;

d) ,Pfijimajici stranou® smluvni strana, vetné fyzickych a pravnickych osob, kterd pfijme utajovanou informaci
od poskytujici strany;
e) ,Ifeti stranou” mezinirodni organizace nebo stit, ktery neni smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
Stupné utajeni

NiZe uvedené stupné utajeni se povaZuji za rovnocenné:

V Ceské republice V Portugalské republice Vyrazy v anglickém jazyce
PRISNE TAJNE MUITO SECRETO TOP SECRET
TAJNE SECRETO SECRET
DUVERNE CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL
VYHRAZENE RESERVADO RESTRICTED
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CLANEK 4
Piisluiné bezpetnostni Gfady

1. Pfisludnymi bezpenostnimi iifady odpovédnymi za bezpenost a ochranu utajovanych informaci a za pro-
v4déni této Smlouvy jsou:

v Ceské republice Nirodni bezpe¢nostni Gfad

v Portugalské republice Autoridade Nacional de Seguranga

2. Pfislu§né bezpeénostni tifady si vzijemné poskytuji kontaktni idaje.

CLANEK 5
Piistup k utajovanym informacim

Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym na zidkladé této Smlouvy lze umoZnit pouze osobim k tomu
opravnénym podle vnitrostitnich pravnich pfedpisi pfisluiné smluvni strany.

CLANEK 6
Ochrana utajovanych informaci

1. Poskytujici strana:
a) zajisti oznaleni utajované informace pfislu§nym stupném utajeni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
predpisy;
b) informuje pfijimajici stranu o podminkach, na jejichZ ziklad& utajovanou informaci poskytuje, a omeze-
nich pfi naklddéni s nf;
¢) informuje pfijimajici stranu o nislednych zménich stupné utajeni;
d) informuje pfijimajici stranu o tom, Ze utajovand informace byla poskytnuta a vyZaduje ochranu v souladu
s touto Smlouvou.
2. Pfijimajici strana:
a) zajisti v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy utajované informaci rovnocennou droveil ochrany
jako poskytujici strana;
b) zajisti, Ze stupefl utajeni nebude bez pisemného souhlasu poskytujici strany zménén;
¢) zajisti oznaleni utajované informace pfisluinym stupném utajeni v souladu s &ldnkem 3.

CLANEK 7
Bezpeénostni spoluprice
1. Pfisluiné bezpe&nostni Gfady si na vyZ4dani a v souladu s vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy poskytuji sou-
&innost pfi provadéni bezpeénostnich fizeni.

2. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi privnimi pfedpisy, smluvni strany si
vzijemné uznavaji osvéd&eni fyzické osoby a osvédéeni podnikatele.

3. Pfislusné bezpe&nostni Gfady se vzijemné bezodkladn& informuji o viech zménich v uznanych osvédéenich
fyzické osoby a osvéd&enich podnikatele, zejména v pfipadech jejich zruSeni nebo uplynuti doby platnosti.

4. Za tlelem dosaZeni a udrZeni srovnatelnych standardii bezpe&nosti si pfislu§né bezpe&nostni dfady na vy-
Z4déani sd&luji informace o vnitrostitnich privnich pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci,
o uplatiiovanych postupech a zku$enostech ziskanych pfi jejich provadéni.

5. Pfislusné bezpeénostni tifady se vzdjemné informuji o aktudlnich bezpenostnich rizicich, kterdi mohou
ohrozit poskytnutou utajovanou informaci.

6. Pfislu§né bezpeénostni Gfady mohou za G&elem zajiSténi Gzké spoluprice pfi providéni této Smlouvy vést
konzultace a providét vzijemné nivitévy.

7. Spoluprice podle této Smlouvy se uskuteéfiuje v jazyce anglickém.
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CLANEK 8
Pieklad, reprodukce a zniceni

. Pfeklady a reprodukce utajované informace lze vyhotovit v souladu s nisledujicimi pravidly:
a) pfeklady a reprodukce jsou oznaleny stejnym zpisobem jako piivodni utajovani informace a je jim
poskytnuta stejnd droven ochrany;
b) vyhotoveni pfekladid a podet reprodukei je omezen poZadovanym t&elem;

c) pteklad musi byt opatfen vhodnou poznimkou v jazyce pfekladu, ze které je zfejmé, Ze obsahuje utajo-
vanou informaci poskytujici strany.

. Pteklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO lze
vyhotovit pouze s pisemnym souhlasem pfislu$ného bezpenostniho dfadu poskytujici strany a v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy.

. Utajovani informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO nesmi byt zni¢ena a musi byt
vricena pfisluSnému bezpe&nostnimu dfadu poskytujici strany.

. Zniteni utajované informace stupn& utajeni TAJNE / SECRETO je mo¥né pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem poskytujici strany.

. Pfi zni&eni utajované informace do stupné utajeni DUVERNE / CONFIDENCIAL se postupuje v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy pfijimajici strany.
. V pfipadg, Ze nastane situace, kterd znemoZni ochranu a navriceni utajované informace vytvofené nebo

poskytnuté na zikladé této Smlouvy, utajovani informace se zniéi okamzZitd. Pfijimajici strana o znileni
utajované informace informuje bezodkladné pfisluiny bezpe&nostni dfad poskytujici strany.

CLANEK 9
Pieddvini utajovanych informaci

. Smluvni strany si utajované informace pfedivaji v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy poskytujici
strany zpravidla diplomatickou cestou nebo zpiisobem, na kterém se pfislu$né bezpeénostni dfady dohodnou.

. Pfislusny bezpenostni tifad pfijimajici strany pisemné potvrdi pfijem utajované informace.

CLANEK 10
VyuZiti utajovanych informaci
. Utajovani informace nesmi byt vyuZita v rozporu s dilelem, za kterym byla poskytnuta, a omezenimi sta-
novenymi poskytujici stranou.

. Kazd4 ze smluvnich stran zajisti, Ze fyzické a pravnické osoby, které obdrzi utajovanou informaci, dodrzuji
povinnosti uloZené touto Smlouvou.

. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané nebo fyzické nebo privnické osobé tfettho
stitu bez pfedchoziho pisemného povoleni poskytujici strany.

CLANEK 11
Utajované smlouvy

. V pfipadé utajovanych smluv, které budou providény na tizemi jedné ze smluvnich stran, pfislu$ny bez-
peénostni ifad druhé smluvni strany za$le pfedchozi pisemné ujiSténi, Ze budouci dodavatel je drZitelem
osvédé&eni podnikatele pro pfislu$ny stupefi utajeni.

. Dodavatel nebo subdodavatel zajisti, v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy, Ze viechny osoby, které
maji pfistup k utajovanym informacim, jsou obeznimeny s povinnostmi pfi ochrané utajovanych informaci.

. Pfislu$né bezpeénostni Gfady mohou vzijemné poZadovat provedeni bezpeénostni inspekce u subjektu na-
chézejiciho se na tizemi druhé smluvni strany s cilem ovéfit, zda jsou vnitrostitni pfedpisy upravujici ochranu
utajovanych informaci i nadéle dodrZzovany.
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10.

. Zastupci pfisluinych bezpe&nostnich dfadii se mohou vzijemné navitévovat, aby provedli analjzu G&innosti

opatfeni pfijatych dodavatelem za Géelem zajiSténi ochrany utajovanych informaci tykajicich se utajované
smlouvy.

. Utajovand smlouva uzavfeni mezi dodavateli smluvnich stran v souladu s ustanovenimi této Smlouvy ob-

sahuje pfisluiné bezpeénostni instrukee, které uruji alespofl nisledujici:

a) seznam utajovanych informaci tykajicich se utajované smlouvy a jejich stupné utajeni;
b) postup pfi sdélovini zmén stupné utajeni;

¢) zpisoby komunikace a prostfedky elektromagnetického pfenosu;

d) postup pfi pfepravé utajované informace;

e) oznamovaci povinnost v pfipad& vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrity utajované informace, nebo vyskytne-li se
takové podezfeni.

. Kopie bezpegnostnich instrukei utajované smlouvy je zaslina pfislu§nému bezpeénostnimu dfadu smluvni

strany, kde bude utajovani smlouva providéna, za i¢elem umoZnéni dozoru a kontroly.

CLANEK 12

Navitévy

. Niévitdvy vyZadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému schvéleni pfislus-

nymi bezpeénostnimi dfady v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy s vyjimkou nivitév vyZadujicich
pfistup k utajovanym informacim stupné utajeni VYHRAZENE / RESERVADO, které mohou byt do-
hodnuty pfimo mezi bezpe&nostnimi fediteli pfislu§nych subjekti.

. Zidost o navitévu se zasild prostfednictvim pfislu§ného bezpenostniho Gfadu hostitelské smluvni strany

nejméné dvacet dni pfed jejim zahijenim a obsahuje:

a) jméno a pffjmeni nivitévnika, misto a datum narozeni, stitni ob&anstvi, &islo pasu nebo prikazu totoz-
nosti;

b) nizev subjektu, ktery nivitdvnik zastupuje;

c) nizev a adresu subjektu, ktery bude navitiven, véetné jména a pfijmeni a telefonniho &isla kontaktni
osoby;

d) potvrzeni osvéd&eni fyzické osoby nivitévnika a doba jeho platnosti;
e) el nvitdvy vletné nejvysitho stupné utajeni informaci, ke kterym bude vyZadovin pfistup;
f) pfedpoklidané datum a délka navitévy. V pfipadé opakovanych nivitév se uvidi jejich celkova doba;

g) datum, podpis a otisk dfedntho razitka pfislusného bezpe&nostniho dfadu.

. V naléhavém pfipad& se Zidost o navitévu pfedklid4 nejméné sedm dni pfed jejim zahdjenim.

. Pfisluny bezpe&nostni Gfad smluvni strany, kteri obdrZi Zidost o ndv§tévu, informuje bezodkladné o svém

rozhodnuti pfisluiny bezpe&nostni dfad druhé smluvni strany.

. Nivitévu osob tfeti strany vyZadujici pfistup k utajovanym informacim poskytujici strany lze umoZnit pouze

na zéklad& pisemného souhlasu pfisluiného bezpe&nostniho tifadu poskytujici strany.

. Po schvileni nivitévy pfisluSny bezpe&nostni Gfad hostitelské smluvni strany zale kopii Zidosti o navitévu

bezpe&nostnimu fediteli subjektu, ktery bude navitiven.

. Délka schvélené niv§tévy nepfesdhne dvanict mésicd.

. Smluvni strany se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ jsou schvileny opakované nivitévy, jejichz

platnost nepfesihne dvanict mésicd.

. Po schvileni seznamu pro opakované nivitévy se konkrétni terminy nivitév dohodnou pfimo s bezpeénost-

nimi fediteli subjekti, které budou navitiveny.

Jakikoliv utajovani informace, se kterou se niv§tévnik seznimi, je povaZovina za utajovanou informaci
poskytnutou podle této Smlouvy.
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CLANEK 13

Poruseni ochrany

1. V pfipad& takového poruseni ochrany, pfi kterém dojde k vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrit& utajované infor-
mace, nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému poruseni doslo, pfislu$ny bezpe&nostni tfad pfijimajici

s

strany o tom bezodkladné pisemné informuje pfislu$ny bezpe&nostni tifad poskytujici strany.

2. V pfipadg, Ze k poruSeni bezpeénosti dojde ve stité jiném, neZ jsou smluvni strany nebo vyskytne-li se
podezfeni na takové poruSeni, pfisluSny bezpe&nostni difad, ktery utajovanou informaci pfedivi, postupuje
v souladu s odstavcem 1.

3. Pokud je to pozadovino, druhd smluvni strana spolupracuje pfi vySetfovani.

4. V kazdém pfipad¢ je druhd smluvni strana pisemné informovina o vysledcich vySetfovini véetné pficin
porudeni ochrany, rozsahu zpiisobené $kody, opatfeni pfijatych pro jeji zmirnéni a zjiSténych zavéri.

CLANEK 14
Niklady

Niklady vzniklé v souvislosti s providénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 15

Reseni sporii

Spory tykajici se vykladu nebo providéni Smlouvy budou urovniny jedninim mezi smluvnimi stranami.

CLANEK 16
Vstup v platnost

Tato Smlouva vstoupi v platnost tficity den nisledujici po doruéeni pozdéjsiho z pisemnych oznimeni diploma-
tickou cestou informujicich o tom, Ze viechny nezbytné vnitrostitni postupy pro jeji vstup v platnost byly
splnény.

CLANEK 17
Zmény

1. Smluvni strany mohou tuto Smlouvu zménit na ziklad€ vzijemného pisemného souhlasu.

2. Zmény vstoupi v platnost v souladu s ustanovenimi &léinku 16 této Smlouvy.

CLANEK 18

Trvéni platnosti a ukonéeni

1. Tato Smlouva se sjedniva na dobu neuréitou.
2. Ka?d4 ze smluvnich stran miZe tuto Smlouvu kdykoliv vypovédét.

3. Vypovézeni této Smlouvy se oznamuje pisemné diplomatickou cestou a nabyvi &innosti po uplynuti Sesti
mésicli ode dne dorudeni pfislu§ného oznimeni.

4. Veskerym utajovanym informacim, které byly poskytnuty podle této Smlouvy, bude zaji§téna ochrana v sou-
ladu s ustanovenimi této Smlouvy i po ukonéeni jeji platnosti do doby, neZ poskytujici strana zprosti pfi-
jimajici stranu této povinnosti.
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CLANEK 19
Registrace

Po vstupu této Smlouvy v platnost smluvni strana, na jejimz dGzemi byla podepsina, tuto Smlouvu zaile Se-
kretaridtu Organizace spojenych nirodii k registraci v souladu s &ldnkem 102 Charty Spojenych nirodi a obe-
zndmi druhou smluvni stranu o vysledku tohoto procesu spolu s pfisluinym &islem registrace.

Na dikaz toho niZe uvedeni zéstupci, f4dné zmocnéni, podepsali tuto Smlouvu.

Diéno v Praze dne 25. fijna 2007 ve dvou pilivodnich vyhotovenich, kazdé z nich v &eském, portugalském
a anglickém jazyce, pfi€emZ viechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
znéni v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Portugalskou republiku
Ing. DuSan Navritil v. r. Fernando de Castro Brandio v. r.
feditel mimofidny a zplnomocnény
Nérodniho bezpeénostniho dfadu velvyslanec Portugalské republiky

v Ceské republice
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Agreement
between
the Czech Republic
and
the Portuguese Republic
concerning
the Exchange and Protection

of

Classified Information
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The Czech Republic
and
The Portuguese Republic

Hereinafter referred to as the "Parties”,

Recognising the need to guarantee the protection of Classified Information
exchanged between them, their individuals or legal entities, under co-operation
arrangements or contracts concluded or to be concluded;

Desiring to create a set of rules on the mutual protection of Classified
Information exchanged between the Parties,

Agree as follows:

ARTICLE 1
Scope of application

The present Agreement sets out rules for the protection of Classified
Information exchanged between the Parties or their individuals or legal entities.

ARTICLE 2
Definitions

For the purposes of the present Agreement:

a) “Classified Information” means the information of any form, nature and
means of transmission, which, in accordance with the Law in force of either
Party, requires protection against unauthorised disclosure, misappropriation
or loss, and has been designated as such;

b) “Classified Contract” means an arrangement that contains or provides for
access to Classified Information, creating and defining enforceable rights
and obligations;

c) “Originating Party” means the Party, including its individuals or legal
entities, that releases Classified [nformation to the other Party;

d) “Receiving Party” means the Party, including its individuals ar legal entities,
which receives Classified Information from the Originating Party;

e) “Third Party” means any international organisation or state that is not a
party to the present Agreement.
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ARTICLE 3

Security classification levels

The equivalence of the respective security classification levels is as follows:

For the Czech Republic For thseiag:?guese Terrlr;iigrzjaEgglish
PRISNE TAJNE MUITO SECRETO TOP SECRET '
TAJNE SECRETO SECRET
DUVERNE CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL |
VYHRAZENE RESERVADO | RESTRICTED
ARTICLE 4

Competent security authorities

1. The competent security authorities responsible for security and safeguarding
of Classified Information as well as the application of the present Agreement
are:

For the Czech Republic:
Narodni bezpecénostni urad

For the Portuguese Republic:
Autoridade Nacional de Seguranca

2. The competent security authorities shall provide each other with their official
contact details.

ARTICLE 5
Access to Classified Information

Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
to individuals duly authorised in accordance with the Law in force of the
respective Party.

ARTICLE 6
Protection of Classified Information
1. The Originating Party shall:

a) Ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in accordance with the respective Law in force;
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by Inform the Receiving Party of any conditions of release or limitations on
its use,

c) Inform the Receiving Party of any subsequent changes in security
classification;

d) Inform the Receiving Party that the Classified Information has been
released and requires protection under the present Agreement.

2. The Receiving Party shail:

a) In accordance with the respective Law in force, afford the equivalent
level of protection to Classified Information as afforded by the
QOriginating Party;

b) Ensure that security classification is not altered, except if authorized in
writing by the Originating Party;

c) Ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in compliance with Article 3.

ARTICLE 7
Security co-operation

1. On request, the competent security authorities shall assist each other during
the security clearance procedures, in accordance with their respective Law
in force.

2. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down in the respective
Law in force, the Parties shall recognise the Personnel Security Clearances
and Facility Security Clearances.

3. The competent security authorities shall promptly inform each other about
any changes regarding recognised Personnel Security Clearances and
Facility Security Clearances, especially in cases of their revocation or
termination.

4. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the
competent security authorities shall, on request, provide each other with
information about their national security standards, procedures and
practices for the protection of Classified Information.

5. The competent security authorities shall inform each other of current
security risks that may endanger the released Classified Information.

6. In order to ensure close co-operation in the implementation of the present
Agreement, the competent security authorities may hold consultations and
conduct mutual visits.



Strana 126 Sbirka mezinirodnich smluv & 12 / 2009 Castka 5

7 The co-operation under present Agreement shall be effected in English
language.

ARTICLE 8
Translation, reproduction and destruction

1. Transtations and reproductions of Classified Information shail be made
according to the following rules:

a) Translations and reproductions shall be marked and afforded the same
protection as the original Classified Informaticn;

b) Translations and the number of reproductions shall be limited to that
required for official purposes;

c) The translation shall bear an appropriate annotation in the language of
translation indicating that it contains Classified Information of the
Originating Party.

2. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO shali
be translated or reproduced only upon the written consent of the competent
security authority of the Originating Party, according to the respective Law in
force.

3. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / MUITO SECRETO shall
not be destroyed and shall be returned to the competent security authority of
the Originating Party.

4. For the destruction of Classified information marked as TAJNE / SECRETO
the prior written consent of the competent security authority of the
Originating Party is required.

5. Classified Information marked up to DUVERNE / CONFIDENCIAL shall be
destroyed according to the respective Law in force of the Receiving Party.

8. In case of a situation that makes it impossible to protect and return
Classified Information generated or released according to the present
Agreement, the Classified Information shall be destroyed immediately. The
Receiving Party shall notify the competent security authority of the
Originating Party of the destruction of the Classified Information without
delay. '
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ARTICLE 9
Transmission of classified information

1 Classified Information shall be fransmitted between the Parties, in
accordance with the Law in force of the Originating Party, normally through
diplomatic channels, or as otherwise arranged between the competent
security authorities.

2. The competent security authority of the Receiving Party shall confirm, in
writing, the receipt of the Classified information.

ARTICLE 10
Use of classified information

1. Classified Information shall be used only for the purpose it has been
released for and within the limitations stipulated by the Originating Party.

2. Each Party shall ensure that all individuals and legal entities that receive
Classified Information duly comply with the obligations of the present
Agreement.

3. The Receiving Party shall not release the Classified Information to a Third
Party or to any individual or legal entity, which holds the nationality of a third
state, without prior written consent of the Originating Party.

ARTICLE 11
Classified contracts

1. In case of Classified Contracts implemented in the territory of one of the
Parties, the competent security authority of the other Party shall deliver prior
written assurance that the proposed contractor holds a Facility Security
Clearance of an appropriate security classification level.

2. The contractor or subcontractor shall, according to the Law in force, ensure
that all persons with access to Classified Information are informed of their
responsibility towards the protection of Classified Information..

3. The competent security authorities may request each other to carry out a
security inspection in a facility located in the territory of the other Party in
order to ensure continuing compliance with security standards according to
the respective Law in force.

4. Representatives of the competent security authorities may visit each other in
order to analyse the efficiency of the measures adopted by a contractor for
the protection of Classified Information involved in a Classified Contract.
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5. Classified Contract concluded between Contractors of the Parties under the
provisions of the present Agreement shall include an appropriate preject
sacurity instructions identifying, at ieast, the following aspects:

a) List of Classified Information involved in the Classified Contract and
their security classification;

b) Procedure for the communication of alteration in the security
classification of information;

c) Communication channels and means for electromagnetic transmission;
d) Procedure for the transportation of Classified Information;

e) Obligation to notify any actual or suspected unauthorised disclosure,
misappropriation or loss of Classified Information.

6 A copy of the project security instructions of a Classified Contract shall be
forwarded to the competent security authority of the Party where the
Classified Contract is to be performed to allow adequate security supervision
and control.

ARTICLE 12
Visits

1. Visits entailing access to Classified Information are subject to prior written
consent given by the competent security authorities according to the
respective Law in force, with exception of visits entailing access to Classified
Information marked as VYHRAZENE / RESERVADO, which may be
arranged directly between security officers of the respective entities.

2. The request for visit shall be submitted through the competent security

authority of the host Party at least twenty days before the visit and shall
include:

a) Visitor's first and last name, place and date of birth, nationality,
passport or identification card number;

b) Name of the entity the visitor represents;

c) Name and address of the entity to be visited including the name and
phone number of the point of contact;

d) Confirmation. of the visitor's Personnel Security Clearance and its
validity;

e) Purpose of the visit including the highest level of the Classified
Information to be involved;
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f) Expected date and duration of the visit and, in case of a recurring visits,
the total period covered by the visits shall be stated;

q) Date, signhature and stamping of the official seal of the competent
security authority.

3 In urgent case, the request for visit shall be submitted at least seven days in
advance,

4. The competent security authority of the Party that receives the request for
visit shall inform, in due time, the competent security authority of the
requesting Party about the decision.

5 Visit of individuals from a Third Party entailing access to Classified
Information of the Originating Party shail only be authorized by a written
consent of the competent security autherity of the Originating Party.

6 The competent security authority of the host Party shall provide a copy of
the approved request for visit to the security officers of the entity to be
visited.

7. The validity of the visit authorisation shall not exceed twelve months.

8 The Parties may agree to establish a list of authorized persons to make
recurring visits, which are valid for an initial period of twelve months.

9. Once the Parties have approved the list for recurring visits, the terms of the
specific visits shail be directly arranged with the security officers of the
entities to be visited,.

10. Any Classified Information acquired by a visitor shall be considered as
Classified Information released under the present Agreement.

ARTICLE 13
Breach of security

1. In the event of a breach of security resulting in unauthorised disclosure,
misappropriation or loss of Classified Information released under present
Agreement, or suspicion of such a breach, the competent security authority
of the Receiving Party shall immediately inform in writing the competent
security authority of the Originating Party.

2. If a breach of security or suspicion of such a breach occurs in a state other
than the Parties, the competent security authority of the Party that hands
over the Classified Information shall take the procedure prescribed in
paragraph 1 of the present Article.

3. The other Party shall, if required, co-operate in the investigation.
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4. In any case, the other Party shall be informed in writing of the resuits of the
investigation, including the reasons for the breach of security, the extent of
the damage, the measures adopted for its mitigation and the conclusions of
the investigation.

ARTICLE 14
Expenses

Each Party shall bear its own expenses incurred in connection with the
application of the present Agreement.

ARTICLE 15
Settlement of disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by negotiation between the Parties.

ARTICLE 16
Entry into force

The present Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
receipt of the last of the written notifications through diplomatic channels,
stating that all the internal procedures necessary to that effect have been
fulfilled.

ARTICLE 17
Amendments

1. The Parties may amend the present Agreement on the basis of mutual
written consent.

2. The amendments shall enter into force according to the terms specified in
Article 16 of the present Agreement.
ARTICLE 18

Duration and termination

1. The present Agreement shall remain in force for an indeterminate period of
time.

2. Each Party may, at any time, terminate the present Agreement.

3. The termination shall be notified, in writing and through diplomatic channels,
producing its effects six months after the date of the receipt of the respective
notification.
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4. Notwithstanding the termination, all Classified. Information released under
the present Agreement shall continue to be protected according to the
provisions set forth herein, until the Originating Party dispenses the
Receiving Party from this obligation.

ARTICLE 19
Registration

Upon the entry into force of the present Agreement, the Party in which territory it
is signed shall transmit it for registration to the Secretariat of the United Nations,
according to Article 102 of the Charter of the United Nations, and shall notify the
other Party of the conclusion of this proceeding, indicating the respective
number of registration.

In witness whereof, the undersigned duly authorized, have signed the present
Agreement.

Done at ...... Prague  on 25 Qctober 2007 in wwo originals, each one in the
Czech, Portuguese and English languages, each text being equally authentic. In
case cf any divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the .
. Portuguese Republic
| Dusan Navratil Fernando de Castro Brandao
Director of the National Security Ambassador Extraordinary and
Authority Plenipotentiary of the Portuguese

Republic to the Czech Republic
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